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eiendom, men de telte ikke. De kom og
vasto, ma non contavano. Andavano e

gikk, bodde i de overfylte
venivano, alloggiavano nelle affollate

kennelene eller 1levde i  skyggen
cucce o vivevano i1n disparte mnegli

i  husets skjulesteder, slik som
angolt della casa , come

Toots, den japanske mopsen, eller
Toots, 2l carlino giapponese, o

Ysabel, den meksikanske hdrlgse - rare
Ysabel, la senza pelo messicana: strane

skapninger som sjelden stakk mnesen
creature che raramente mettevano 21

ut av dgren eller satte foten pa
naso fuort dt casa o posavano il piede a

bakken. P4 den andre siden var det
terra. Dall'altra parte c' erano 72 fox

foxterrierne, minst tjue av dem, som
terrter, almeno una ventina, che

skrek truende lgfter mot Toots o% Ysabel
lanciavano minacciost gquaiti a Toots e
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under de hgye poplenes sammenflettede
sotto 1 rami intrecciatt dt alte

grener. Pa baksiden var det enda mer
pioppi. Sul retro, lo spazio era ancora

plass enn pa forsiden. Det var
piu ampio che sul davanti. C'erano

store stall, hvor et dusin
grandi scuderie, dove una dozzina di

stallknekter og gutter holdt  til,
stallieri e ragazztr st davano da fare,

rekker med vinrankekledde tjenerhytter,
file di cottage per la

o ~  en endelgs
servitu ricoperti di vitt, una serie

og ryddig rekke uthus, lange
infinita e ordinata di annessi, lunght

vinrankgperger, grgnne beiter,
7

pergolatt di vite, verdi pascoli,
frukthager og barplenker. Sa var
fruttets e campt dt bacche. Po1

det pumpeanlegget til den
c'erano l'impianto di pompaggio per 1l
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artesiske brgnnen, og den store
pozzo artesiano e la grande wvasca dz

sementtanken der dommer Millers
cemento dove % ragazzi del giudice

utter tok morgenbadet og kjdlet
1ller facevano il loro tuffo mattutino

seg ned pad varme ettermiddager.
e st rinfrescavano nei caldi pomeriggt.

Og over denne store eiendommen hersket
E su questo wasto dominio Tegnava

Buck. Her ble han fgdt, og her hadde han
Buck. Qui era mnato e qui aveva

levd de fire fgrste arene av livet
vissuto 1t quattro annt della sua

sitt. Det var sant at det fantes andre
vita. Era vero, c'erano altre

hunder. Det kunne ikke unngds at det
cant. Non  potevano mnon esserct

fantes andre hunder pd en sdpass stor
altrs cant in - un luogo cos1t
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Arktis' mgrke, hadde funnet et
nell'oscurita artica, avevano trovato un

gult metall, og fordi
metallo giallo, e poiché le compagnie di

dampskips -

. 08
navigazione e di trasporto stavano

transportselskaper roste
pubblicizzando a gran wvoce la

funnet, strgmmet tusenvis av menn inn
scoperta, migliatia di uomini St

i Nordlandet. Disse mennene
precipitavano nel Nord. {uestt wuomint

gnsket seg hunder, og hundene de ¢gnsket
volevano cant, e % cant che

seg var tunge hunder, med sterke
volevano erano cani pesanti, con

muskler som kunne bzre tungt
muscolt  forti per lavorare

arbeid, og pels som beskyttet dem
duramente e mantellt: foltr per

mot kulden.
proteggerst dal gelo.
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Buck bodde i et stort hus i det
Buck viveva in wuna grande casa nella

solfylte Santa Clara-dalen. Det
soleggiata Santa Clara Valley. La dimora

het Judge Millers
del giudice Miller, cosi veniva

hus. Det 1a et
chiamata. Si trovava in posizione

stykke fra veien, halvt
arretrata rispetto alla strada,

skjult blant trarne, og gjennom
seminascosta tra gli alberi, attraverso

disse kunne man skimte den brede,
1 qualt st intravedeva l'ampia e

kjglige verandaen som gikk rundt alle
fresca veranda che correva lungo % Suo%

fire sidene. Adkomsten til huset
quattro lati. St accedeva alla casa

skjedde via grusbelagte innkjgrsler som
attraverso wialettt di ghiaza

slynget seg %Jennom vidstrakte plener og
ch snodavano tra ampt prati e
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lenker; igjen vekkes det
consuetudine; ancora una volta dal suo

ville arvet fra  sin
sonno brumale st risveglia l’istinto

dvale.»
selwaggio.”

Buck leste ikke aviser, ellers
Buck non leggeva © giornali, altriments

ville han ha visst at det wvar trgbbel
avrebbe saputo che si stavano

i vente, ikke bare for ham selv,
preparando guai, mon  Solo  per luz,

men for alle tidevannshunder -
ma per ogni cane delle acque di marea,

sterke o% muskul¢se, med varmt, langt
forte 2  muscolt e dal pelo

har - fra Puget Sound til San
caldo e lungo, da Puget Sound a San

Diego. Fordi menn, som famlet i
Diego. Poiché gli womini, brancolando
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vegger. En tettkroppet mann i rgd
mura. Un UOmo

enser, som ‘hang lgst
robusto, con un maglione rosso che

ved halsen, kom ut
pendeva generosamente sul collo, usci e

og signerte boken for sjafgren. Det
firmo il registro per il conducente.

var ham, skjgnte Buck, den
Quello era 1'uomo, intut Buck, 1

neste plageren, og han kastet seg
prossimo aguzzino, e st scaglio

voldsomt mot gitrene. Mannen
selvaggiamente contro le sbarre. L'uomo

smilte dystert og hentet en gks og en
sorrise cupamente e porto una scure e

klubbe.
una mazza.

«Skal du ikke ta ham ut na?»
“Non lo porterai fuorti adesso, wvero?”
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spurte sjafgren.
chitese 1l conducente.

«Joda», svarte mannen og slo gksen inn
“Certo,” rispose 1l 'uomo,

_ i kassen for & bruke den som
conficcando l'ascia mnella cassa per

brekkjern.
farne leva.

De fire mennene som hadde Dbaret
I quattro uomini che l'avevano portata

den inn, spredte seg ¢%eblikkelig,
dentro si sparpagliarono all'istante e,

og fra trygge plasser pa toppen av muren
da posizionti sicure im cima al muro, Si

forberedte de seg pa a se
prepararono ad asstistere allo

forestillingen.
spettacolo.
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dem en urettferdig fordel, men nd som
loro un vantaggio ingiusto, ma ora che

det var av, skulle han vise
era stata tolta, gliel'avrebbe fatta

dem. De skulle aldri f3a et nytt
vedere. Non avrebbero mai piu messo un

tau rundt halsen hans. Det var han
cappio intorno al suo collo. Su questo

fast bestemt pa. I to dager og netter
era 7risoluto. Per due giorni e due

spiste og drakk han ikke, og i lgpet
notti mon mangtio6 né bevve, e durante

av disse to dagene og nettene med
quet due giornt e due notti di tormento

pine samlet han en mengde vrede
accumulo una tale riserva di collera

som varslet ulykke for den som
che non prometteva nulla di buono per

fgrst kom i konflikt med ham.
2l primo che gli fosse capitato a tiro.

@ynene hans ble
I suoi1 occht divennero iniettatr dz
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blodskutne, og han forvandlet seg til en
sangue e St trasformo in - un

rasende demon. Han var sd forandret
demone  furioso. Era cosi cambiato

at ikke engang dommeren selv ville ha
che mneppure 1l giudice lo avrebbe

gjenkjent ham, og ekspressbudene
riconosciuto; e 1 messaggeri espressi
pustet lettet da de fikk
tirarono un sospiro di sollievo quando
ham av toget i

lo scaraventarono giu dal tremo a

Seattle.

Seattle.

Fire menn bar forsiktig kassen
Quattro uomini trasportarono con cautela

fra vognen inn i en liten
la cassa dal vagome in un piccolo

bakgard med hgye
cortile sul retro, circondato da alte
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\V4

han kastet seg mot gitteret,
Quando st scaglio contro le sbarre,

skjelvende og skummende, lo de av ham
tremante e schiumante, risero di lur e

og hante ham. De knurret og bjeffet
lo schernirono. Ringhiavano e abbaiavano

som motbydeli%e hunder, mjaulet,
come cani detestabili, miagolavano,

flaksede med armene og krakete.
agitavano le braccia e schiamazzavano.

Han visste at alt dette var veldig
EFra tutto molto sciocco, lo

dumt , men det gjorde det bare enda mer
sapeva; ma proprio per questo la sua

krenkende for hans verdighet, o
dignita mne era ancora piu o%fesa, e

sinnet hans vokste 0
la sua rabbia cresceva sempre dt
vokste. Han brydde seg ikke si3 mye om

piu. La fame mon lo preoccupava piu

sulten, men vannmangelen fordrsaket
di tanto, ma la mancanza d'acqua gl
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ham store plager og fikk
causava una sofferenza atroce e faceva

raseriet hans til & nd et
divampare la sua ira fino a un livello

febrilsk niva. Dessuten, siden han var
febbrile. Del resto,

anspent og svart fglsom, hadde
nervoso e finemente sensibile, 2l

den darlige behandlingen sendt
maltrattamento lo aveva fatto

ham inn i feber, som ble
precipitare in una febbre, alimentata

forverret av betennelsen i den tgrre og
dall'infiammazione della gola e della

hovne halsen og tungen.
lingua, secche e gonfie.

Han var glad for én ting: Tauet var
D1 una cosa era contento: la corda mnon

borte fra halsen hans. Det hadde gitt
era ptu al suo collo. (Ci6 aveva dato
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bli 1gftet opp i en
venisse sollevata e caricata su un

vogn. Deretter begynte han og kassen
carro. Po1 lui, e la cassa

han var fengslet i, en = reise
in cul era imprigionato, iniziarono un

gjennom mange hender.
viaggio passando di mano im mano. Gl%

Kontoristene pa
impiegati dell'ufficio delle

ekspresskontoret tok seg
spedizionti espresse presero in

av ham; han ble fraktet rundt i
consegna Buck; fu trasportato in un

en annen vogn; en lastebil k%¢rte ham,
altro carro; un camion o porto,

sammen med en rekke Kkasser o
insieme a un assortimento di scatole e

pakker, om bord pa en fergebat; han
paccht, su un traghetto a wvapore; fu

ble kjgrt av fergebaten og inn i
scaricato dal traghetio e portato in un
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et stort jernbanedepot, og til slutt
grande deposito ferroviario e, infine,

ble han plassert i en ekspressvogn.
fu depositato in un vagone espresso.

I to dager og to netter ble
Per due giorni e due mnotti questo vagone

denne ekspressvognen slept etter
espresso fu trascinato al seguito

skrikende lokomotiver, og i to dager og
di locomotive urlanti; e per due

_ to netter verken spiste eller
gtorni e due nottt Buck non mangio né

drakk Buck. I sinne hadde han
bevve. Nella sua rabbia aveva

mgtt ekspressbudenes fgrste
risposto con ringht alle prime avance

tilnzrmelser med  knurr, og de
dei fattorini dell'espresso, e questt

hadde hevnet seg ved a erte ham. Da
avevano reagito prendendolo im giTo.
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forventet a se dommeren, eller
aspettandost dt vedere il giudice, o

i det minste guttene. Men hver gang var
almeno 1 ragazzi. Ma ogni volta era

det vertens utbulende ansikt som stirret
1l volto paffuto del padrone del saloon

inn pd ham i det sykelige lyset fra en
a scrutarlo nella luce fioca di una

talgstearinlys. Og hver gang ble det
candela di sego. E ognt wolta l'allegro

lade bjeffet som vibrerte i Bucks
atrato che vibrava nella gola di Buck

hals forvandlet til et vilt knurr.
st trasformava in un ringhto feroce.

Men verten lot ham  vare i
Ma 21 padrone del saloon lo lascio in

fred, og om morgenen kom fire menn
pace, e al mattino quattro uomini

inn og tok kassen. Flere
entrarono e presero la cassa. Altre
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plageander, bestemte Buck seg for, for
aguzzini, decise Buck,

de var ondskapsfulle
perché erano creature dall'aspetto

skapninger, ruvete _ og
malvagio, vestite di straccti e

upleide; og han  stormet o% raste
trasandate; e si scaglio contro dt loro

mot dem gjennom gitrene. De
con furia attraverso le sbarre. {uellz

bare lo og prikket til ham
sS1 limitarono a ridere e a

_ med  pinner, som han
punzecchiarlo con detr bastoni, che lut

straks angrep med tennene, helt
attacco subito con 1 denti, finché non

til han skjgnte at det var det
st rese conto che era proprio quello che

de ¢nsket. Deretter la han  seg
volevano. Dopodiché si sdraio

ned gretent og lot  kassen
imbronciato e lascio che la cassa

30
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«Vil heller temme hester ndr som
‘“Preferisco domare 1 cavalli ognt

helst, og to gan%er ga s¢ndager»,
giorno, e due vol a domenica’’, fu la

svarte kusken mens han
risposta del conducente, mentre

klatret opp pa vognen og satte hestene
saliva sul carro e metteva in moto 1%

i gang.
cav%ll%.

Buck fikk sansene tilbake, men ikke
Buck  riprese 1 sensi, ma mon la

styrken. Han ble liggende der han hadde
forza. Rimase sdraiato dove era

falt, og derfra fulgte han med pa
caduto e da l2 o0sservo l'uomo

mannen i den rgde genseren.
con w1l maglione  T0SSO0.
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«'Svarer pa navnet Buck,'s» sa mannen
‘“'Risponde al nome di Buck',” mormoro

for se% selv og siterte fra
l'uomo Tra seé e sé, citando la lettera

saloon-eierens brev_  som  hadde
del gestore del saloon che aveva

kunngjort  forsendelsen av  kassen
annunciato la spedizione della cassa e

og innholdet. «Vel, Buck, gutten
del suo contenuto. ‘Bene, Buck, Tragazzo

min», fortsatte han med vennlig stemme,
mio,’’ prosegui con voce bonaria,

«vi har hatt var 1lille
“abbiamo avuto tl mostro piccolo

krangel, og det beste vi kan gjgre er
diverbio, e la cosa migliore che

o

a la det vare med det. Du har
possiamo fare é lasciar perdere. Tu hat

lzrt hvor du hgrer hjemme, og jeg vet
wmparato qual e 2l tuo posto, e 10

hvor %eg hgrer hjemme. Ver en snill
so qua e 2l mto. Fai 2l bravo
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uutholdelige pinen dette medfgrte.
all'intensa agonia dt questo momento.

Med et brgl som i sin voldsomhet nesten
Con un ruggito feroce, quasi simile a

var som en lgves, kastet han seg mot
quello di un leone, si lancio di nuovo

mannen igjen. Men mannen, som flyttet
contro l'uomo. Ma l'uomo, spostando

kgllen fra hgyre til venstre, %rep
la mazza da destra a sinistra, lo

ham rolig wunder kjeven og dro
afferro freddamente sotto la mascella,

ham samtidig nedover
tirandolo contemporaneamente wverso il

og bakover. Buck beskrev en
basso e all'indzetro. Buck descrisse un

hel sirkel i Jluften, og halvparten
cerchio completo in aria, e meta  dt

til av en annen, og styrtet deretter til
un altro, pot si schianto a

bakken med hodet og brystet fgrst.
terra con la testa e <l petto.
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For siste gang stormet han
Per l'ultima volta si lancio alla

frem. Mannen wutfgrte det 1listige
carica. L'uomo sferré il colpo astuto

slaget han med vilje hadde holdt
che aveva volutamente trattenuto per

tilbake sa lenge, og Buck kollapset og
cost tanto tempo, e Buck st accascio

falt ned, fullstendig bevisstlgs.
e cadde , completamente privo di senst.

«Han er ikke darlig pa a
‘“Non e certo un dilettante

temme hunder, det sier
nell 'ammaestrare v cani, questo é quel

_ Jjeg», ropte en av  mennene
che dico 10”’, grido con entusiasmo uno

pa muren entusiastisk.
degli womint appoggiatt al muro.
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hele sitt 1liv, og forsto ikke. Med et
in vita sua e non capiva. Con un

knurr som var delvis bjeff og mer
ringhio che era in parte un latrato e in

skrik, var han igjen pa beina og
parte un urlo, st Timise in piedi e St

sendte seg ut i 1luften. Og igjen kom
lancio dv nuovo ©n aria. E di nuovo

stgtet, og han ble knusende slengt
arrivo la scossa, e fu sbattuto a terra

til bakken. Denne gangen var han klar
con violenza. Questa  wvolta  sapeva

over at det var klubben, men %alskapen
che era la mazza, ma a sua

hans kjente ingen forsiktighet. Han
follia non conosceva cautela. Carico

angrep et dusin ganger, og like
una dozzina dt volte, e altrettante

ofte stoppet klubben  angrepet og
volte la mazza fermé la sua carica e

slo ham ned.
lo sbattée a terra.
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Etter et spesielt  voldsomt slag
Dopo un colpo particolarmente wviolento,

krgp han seg opp pa bena, for
st rimise in piedi strisciando, troppo

forvirret til & skynde seg. Han
stordito per scattare. Barcollava

vaklet slent rundt, blodet
debolmente, 1l sangue gli colava dal

strgmmet fra mnese og munn og ¢rer,
naso, dalla bocca e dalle orecchie,

den vakre pelsen var sprgytet og
2l suo bel mantello era spruzzato e

flekket med blodig slem. Sa& gikk
macchiato di bava insanguinata. Po<t

mannen frem og ga ham med
l'uomo avanzo e gli sferro

vilje et fryktelig slag 1
deliberatamente un colpo spaventoso sul

nesen. All smerten han hadde utholdt var
naso. Tutto 21 dolore che aveva

ingenting i forhold til den
sopportato era nulla in confronto
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han da han hadde la%et en 3apning
disse, quando ebbe crealo un'apertura

som var stor nok til at Buck kunne
sufficiente per il passaggio del corpo

komme ut. Samtidig slapp han
di Buck. Allo stesso tempo lascio

gksen og tok kgllen i
cadere l'ascia e sposto la mazza nella

hgyre hand.
mano destra.

Og Buck var virkelig en rgdgydd
E Buck era davvero un diavolo dagl?

djevel, da han samlet seg
occht rosst, mentre st preparava per il

for & hoppe, hdret reist, munnen
balzo, con il pelo irto, la bocca

skummende, et sinnssykt glimt 1
schiumante e un bagliore folle neglt

de Dblodskutte ¢@gynene. Rett mot
occhi iniettats di sangue. St lancio
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_ mannen sendte han  sine 65
dritto contro l'uomo con 7 sSuo1t

kg av  raseri, ladet med
sessantacinque chili di furia, carichz

den oppsamlede lidenskapen fra to
della passione repressa di due giorni

dager og mnetter. Midt i luften, akkurat
e due notti. 4 mezz'aria, proprio

da kjevene hans var i ferd med & lukke
mentre le sue fauci sStavano per

seg om mannen, fikk han et stgt
chiuderst sull'uomo, ricevette un colpo

som stoppet kroppen hans og fikk tennene
che gli blocco 2l corpo e gli fece

til & smelle sammen med et uutholdelig
serrare 1 denti con un agonizzante

smell. Han snudde seg rundt og landet
scatto. Si wolto dv scatto, cadendo

a ryggen o siden. Han
a tgrra sul%%gschiena egsul fianco. Non

hadde aldri blitt slatt med en klubbe i
era mat stato colpito da una mazza
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Buck kastet seg mot det
Buck si precipito sul legno che si stava

splittende treverket, satte tennene i
scheggiando, affondandovi 1%

det, reiste seg og kjempet med det.
denti, dimenandosi e lottando con esso.

Der gksen traff pa utsiden,
Ovunque 1'ascia colpisse all'esterno,

var han pa innsiden, mens han sngrte
luz era L dentro, a ringhiare

og knurret, like ivrig etter & komme
e a ruggire, furiosamenie ansioso di

seg ut som mannen i den rgde
uscire, proprio come l'uomo con <l

genseren var rolig fast bestemt pa
maglione rosso era calmo e determinato a

o

a fa ham ut.
farlo uscire.

«N&, din rgdgyde djevely , sa
«0Ora, diavolo dagli occht Tossiy ,
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ingen som sa dem ankomme den 1lille
nessuno lt vide arrivare alla piccola

jernbanestasjonen kjent som College
stazione senza nmome nota come College

Park. Denne mannen snakket med Manuel,
Park. Quest'uomo parlo con Manuel, e <l

o% penger klirret mellom dem.
enaro tintinno tra di loro.

«Du kan pakke inn varene fgr du
“Potresti impacchettare la merce prima

leverer dem », sa den fremmede
»

di consegnarla ’’, disse burbero lo

bryskt, og Manuel foldet et
sconosciuto, e Manuel avvolse un doppio

kraftig tau dobbelt rundt  Bucks
giro di robusta corda attorno al collo

hals under  kragen.
di Buck, sotto il collare.
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«Vri det, si kommer du til & kvele ham
“Girala e lo soffocherat

godt og %rundig», sa Manuel, og den
per bene,’’ disse Manuel, e lo

fremmede gryntet et beredvillig ja.
sconosctuto grugni un pronto assenso.

Buck hadde akseptert tauet med stille
Buck aveva accettato la corda con

verdighet. Det var absolutt en
tranquilla dignita. Certo, era un

uvanli oppfgrsel, men han hadde
comportamento imsolito: ma aveva

lart a stoledpé mennesker han
wimparato a fidarst deglt uomini che

kjente, og & anerkjenne at de hadde en
conosceva e a Triconoscere loro wuna

visdom som overgikk hans egen. Men
saggezza che superava la sua. Ma

da tauendene ble lagt
quando le estremita della corda furono

I8





OEBPS/img/0016.png
elsket a spille kinesisk lotteri. I
gtocare alla lotterta cinese.

tillegg hadde han en gjennomgripende
Inoltre, ne Suo

svakhet i gamblingen - troen
gioco 'azzardo, aveva una

2& et
debolezza che lo tormentava: la fede in

system - og dette gjorde hans
un sistema; e questo Trendeva certa

fordgmmelse uunngdelig. For & spille
la sua Tovina. Perché per

_ etter et system Kkrever penger,
giocare con un sistema occorrono solds,

mens lgnnen = til en _ _
mentre 1l salario di un bracciante di un

gartnerassistent ikke strekker
gtardintere non basta a

til behovene  til en hustru
coprire le necessita di una moglie e di

og mange  barn.
una numerosa prole.
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Dommeren var pa et mgte i
Nella fatidica motte in cutr Manuel

~ Raisin Growers' Association,
commise 1l suo tradimento, %l giudice
era a una riuntione dell' Associazione

_ _ o og guttene
detr coltivator: di wva passa, mentre

var opptatt med & organisere en
7 ragazzi erano

idrettsklubb den minneverdige kvelden da
impegnati a fondare un

Manuel begikk sitt svik. Ingen sa
club sportivo. Nessuno vide

ham og Buck ga jennom
lut e Buck allontanarst attraverso 2l

frukthagen pa det Buck trodde
frutteto per quella che Buck

‘ ~ bare var en  spasertur.
immaginava fosse solo una passeggiata.

Og med unntak av én enslig mann, var det
F, ad eccezione di wun womo solitario,
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stolt av se% selv , til og med 1litt
orgoglioso 1 sé, persino un po'

egoistisk, slik landgodsherrer mnoen
egocentrico, come a volle accade a7

%anger blir pa grunn av sin
gentiluomini di campagna a causa della

isolerte beliggenhet. Men han hadde
loro posizione 1solata. Ma st era

reddet seg selv ved ikke & bli en ren og
salvato al diventare wun  semplice

skjer bortskjemt hushund. Jakt og
cane da casa viztato. La caccra e le

lignende  friluftsgleder hadde holdt
altre attivita all'aperto avevano

fettet mnede og gjort musklene
tenuto a freno tl grasso e temprato 1

hans harde; og for ham, som for
suot muscoli; e per lui, come per le

de kalde @ badestamp-rasene,
razze da immersione in acque fredde,

hadde kjarligheten til vann vert en
l'amore per l'acqua era stato un tonico
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styrke og en helsebevarer.
e un preservatore della salute.

Og slik var hunden
E questo era lo stato in cur st trovava

Buck om hgsten 1897, da
2l cane Buck nell'autunno del 1897,

Klondike-gullrushet trakk menn
quando la corsa all'oro del Klondike

fra hele verden til det
trascino uomint da tutto 21 mondo nel

frosne nord. Men Buck 1leste ikke
gelido Nord. Ma Buck mon leggeva 1%

avisene, og han visste ikke at Manuel,
gtornalt e mnon sapeva che Manuel,

en av ~ gartnerens = hjelpere, var
uno degli atutantt del giardiniere, era

en ugnsket bekjent. Manuel
una conoscenza sgradita. Manuel aveva un

hadde én besatthetssynd. Han
peccato che lo tormentava. Amava
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Ysabel ignorerte han fullstendig, for
Ysabel le ignorava completamente,

han var konge - konge over
perché era 2l re - 2l re di tutti gl<

alt som krgp, kravlet og flgy
esseri striscianti, striscianti e

pa dommer Millers eiendom,
volantt della casa del giudice Miller,

mennesker _ inkludert.
comprest gli esseri umant.

Faren hans, Elmo, en enorm St. Bernard,
Suo padre, Elmo, un enorme San

hadde vart dommerens
Bernardo, era stato 2l compagno

uatskillelige fglgesvenn, og Buck sa ut
inseparabile del giudice, e Buck

til & fglge i sin fars fotspor.
prometteva di seguire le orme del padre.

Han var ikke sd stor - han veide
Non era cost grande - pesava solo

II
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bare 63 kg - for moren hans,
sessantacinque chilt - perché sua madre,

Shep, hadde  vart en skotsk
Shep, era stata una cagna da pastore

gjetehund. Likevel gjorde de 63
scozzese. Tuttavia, 72 Suo?

kiloene, sammen med den
sessantacinque chili, a cut st

verdigheten som fglger av et
aggiungevano la dignita che deriva da

godt liv og_  allmenns respekt,
una buona vita e 1l rispetto universale,

at han  kunne opptre pa en
gli permettevano di comportarsi in modo

kongelig mate. I de fire Aarene som
davvero regale. Nei quattro annt

hadde gatt siden han var
trascorst da quando era un cucciolo,

valp, hadde han 1levd som en
aveva vissuto la vita di un

~ velnzret aristokrat. Han var svart
aristocratico ben nutrito; era molto
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mens de si ut av vinduene pa dem,
Ysabel guardandoltr dalle finestre,

beskyttet av en le%ion av hushjelper
protetti da una legione di domestiche

bevepnet med koster og mopper.
armate di scope e straccet.

Men Buck var verken hushund
Ma Buck non era mé un cane da casa né un

eller kennelhund. Hele omradet var
cane da canile. L'intero regno era

hans. Han stupte 1 svgmmebassenget
suo. St tuffava nella vasca da nuoto o

eller dro pa jakt med dommerens
andava a caccia con t figli del

sgnner; han ledsaget dommerens
giudice ; accompagnava Mollie e Alzce,

dgtre Mollie og Alice pa lange
le figlie del giudice, in lunghe

spaserturer i skumringen eller tidlig om
passeggiate al crepuscolo o al
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morgenen; pa vinterkvelder la
mattino presto; mnelle notti invernali s

han seg ved dommerens fgtter foran
sdratava at piedi del giudice davanti

den knitrende peisen 1 biblioteket;
al fuoco scoppiettante della biblioteca;

han bar dommerens barnebarn pad ryggen
portava in groppa % mipoti del giudice,

eller rullet dem 1 gresset, og
o Lt faceva rotolare sull'erba, e 112

voktet dem  gjennom ville
proteggeva nelle loro avventure selvagge

eventyr ned til fontenen i
fino alla fontana mel cortile

stallgarden, og til og med lenger
della scuderia, e anche

bort, der det var innhengninger og
oltre, dove c'erano 1 Trecinti e 1%

barplukkeplasser. Blant terrierne
cespugli di bacche. Tra 1 terrier

skred han herskaperfull, og Toots og
camminava imperioso, e Toots e
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natten og pleide sin vrede og sin
stancante, covando la sua 27ra e 2l Suo

sdrede stolthet. Han kunne ikke
orgoglio ferito. Non riusciva a capire

forstd hva alt dette betydde. Hva
cosa significasse tutto ci0. Cosa

ville de ha av ham, disse merkelige
volevano da lut, questi strani

mennene? Hvorfor holdt de ham_innestengt
uomint? Perché lo tenevano rinchiuso in

i denne trange kassen? Han visste ikke
questa stretia gabbia? Non sapeva

hvorfor, men han fglte seg undertrykt av
perché, ma st sentiva oppresso da

den uklare fglelsen av en forestaende
una wvaga sensazione di imminente

ulykke. Flere ganger i lgpet av natten
calamita. Piu wolte, durante la mnotte,

spratt han opp pa bena nar skurdgren ble
balzé in ptedt quando la porta del

o
apnet med en skrangende lyd, og
capanno St apri Tumorosamente,
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Kidnapperen lgsnet de blodi%e bandasjene
Il rapitore sciolse le bende

o o o o
_ _ 0og sa pa den oppskarne handen
insanguinate e guardo la sua mano

- - - - o
sin. «Hvis jeg 1ikke far
lacerata. ““Se mon mi viene

_ rabies-»
l'idrofobia...”

«Det er fordi du er fgdt til &
“Sara perché sei nato per essere

~ henges», lo verten 1 saloonen.
impiccato”, rise 1l gestore del saloon.

«Her, hjelp meg 1litt fgr du drar
“Ehi, dammi una mano prima di

videre», la han til.
andartene,’ aggiunse.

Fortumlet, med uutholdelig
Stordito, con la gola e la lingua in
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smerte i hals og  tunge, og
preda a un dolore insopportabile e la

livet nesten kvelet ut av ham, forsgkte
vita quast  soffocata, Buck

Buck & std imot sine plagednder. Men
cerco di affrontare © suor aguzzini. Ma

han ble kastet ned og kvalt %jentatte
fu gettato a terra e soffocato

ganger, til de klarte a
ripetutamente, finché non riuscirono a

file den tunge messingkragen av
limare 1l pesante collare di ottone

halsen hans. S& ble tauet f£fjernet,
dal suo collo. Poi la corda fu rimossa e

og han ble sendt inn i en burlignende
lutr fu gettato in una cassa simile a una

kasse.
gabbia.

Der 13 han resten av den slitsomme
Lt rimase per 1l resto della notte
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San  Francisco.
San Francisco.

«Jeg far Dbare femti for deny,
“Ci guadagno solo cinquanta dollari”

knurret han, «og jeg ville ikke gjort
borbotto; ‘““e mon lo rifares

det om igjen for tusen i kontanter.»
neanche per mille dollare

ian contanti”’

Handen hans var innpakket i et
La sua mano era avvolta in un fazzoletto

blodig lommetgrkle, og det hgyre
insanguinato e la gamba destra dew

buksebenet var revet fra kneet og
pantaloni era strappata dal

ned til ankelen.
ginocchio alla caviglia.
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«Hvor mye fikk den andre kjeltringen?»
“Quanto ha preso l'altro furfante?”

spurte ) ) verten.
chiese <1l proprietario del saloon.

«Hundre», var svaret. «Han ville
“Cento”, fu la risposta. ‘“Non avrebbe

ikke ta en eneste sou mindre, det lover
accettato un soldo di meno, giuro su

jeg.»
7'% 2

«Det blir hundre og femtiy,
‘“Con questo fanno centocinquanta,”

regnet verten ut, «og han
calcolo 1l padrone del saloon; ‘e luz

er verdt det, ellers er jeg en
vale quel prezzo, o 10 sono un

idiot.»
2diota.”
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ikke & kjenne fglelsen av & sitte
conoscere la sensazione di viaggiare

i en bagasjevo%n. Han apnet g@gynene,
in un vagone bagagli. Aprt glt occhi e

og i dem s3 han det utemmede sinnet til
im esst st scorse la Trabbia sfrenata

en kidnappet kon%e. Mannen kastet seg
di un re frapilo. L 'uomo balzo alla

mot halsen hans, men Buck var for rask
sua gola, ma Buck fu troppo

for ham. Kjevene lukket seg
veloce per lut. Le sue mascelle s

_ om hénden, og de slappet
chiusero sulla mano e non st apriTono

ikke fgr sansene ble kvalt ut av
finché 1 suot sensi non furono

ham igjen.
nuovamente soffocats.

«Jepp, han far anfall», sa mannen og
€¢ ~ y y 22 y !
S, ha le convulsioni’’, disse l'uomo,

22





OEBPS/img/0024.png
skjulte den gdelagte handen for
nascondendo la mano mutilata al

bagasjefgreren, som var blitt tiltrukket
facchino, che era stato attirato

av lydene av kampen. «Jeg tar han med
dat rumori della lotta. “Lo

til sjefen i Frisco. En dyktig
porto al capo a Frisco. Un ottimo

hundedoktor der tror han kan kurere
dottore per cant dt la pensa d<

ham. »
poterlo curare.”’’

Om kveldens reise
Riguardo alla corsa dt quella notte,

talte mannen for seg selv pa den mest
l'uomo parlo im modo molto eloquente per

veltalende mate, i et lite skur
proprio conto, im un piccolo capanno

bak en saloon ved  havnen i _
sul retro di un saloon sul lungomare d<
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over pa nggen. Deretter strammet
sulla schiena. Por la corda st strinse

tauet nadelgst, mens Buck kjempet
senza pteta, mentre Buck lottava in

i raseri, med tun%en hengende ut
preda alla furia, con la lingua che gl

av munnen og det store brystet som
penzolava fuori dalla bocca e i1l grande

hevet o% senket seg forgjeves. Aldri i
petio che ansimava invano. Mai in

hele sitt 1liv hadde han blitt
tutta la sua vita era stato trattato zn

behandlet sa avskyelig, og aldri i hele
modo cost vile, e mat in tutta

sitt liv hadde han vart sd rasende. Men
la sua wvita era stato cosi furioso. Ma

styrken hans avtok, gynene ble
la sua forza venne meno, 1 suot occhi S1%

glaserte, og han merket ingenting
velarono e non st rese conto di nulla

da toget ble stoppet og de to
quando 1l treno fu fermato e % due

20





OEBPS/img/0022.png
mennene kastet ham inn i bagasjevognen.
uominti lo gettarono mel wagone bagagle.

Det neste han
Subito dopo st rese conto, com una vaga

merket, var en svak bevissthet
consapevolezza, che la lingua gl

om at tungen gjorde vondt og at han ble
faceva male e che wveniva

ristet frem og tilbake i en eller annen
sballottato im  una  sorta az

form for transportmiddel. Den heske
mezzo az trasporto. Il fischio

skriklyden fra et lokomotiv som blaste
rauco di wuna locomotiva che

forbi en jernbaneovergang, fortalte
segnalava un passaggio a Llivello gl2

ham hvor han befant seg. Han hadde
disse dove st trovava. Aveva viaggiato

reist for ofte med dommeren til
troppo spesso con tl Giudice per non
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A\

den fremmedes hender,
poste nelle mani dello sconosciuto,

knurret han  truende. Han hadde
ringhi0 minacciosamente. Aveva

bare  antydet misngyen
semplicemente manifestato 2l suo

sin, 1 sin stolthet trodde
disappunto, credendo con orgoglio che

han at & antyde var & befale. Men
mantfestarlo significasse comandare. Ma

til hans store overraskelse strammet
con sua sorpresa la corda gli st

tauet seg rundt halsen og tok  pusten
strinse intorno al collo, togliendogl<

fra ham. I et raserianfall kastet han
2l respiro. In un impeto di Tabbia

seg over mannen, som mgtte ham
balzo sull'uomo, che gli wvenne

halvveis, grep ham tett om
incontro, lo afferro saldamente per la

halsen og med en smidig vri kastet ham
gola e, con una mossa abile, lo rovescio
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